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Ebenso wie unsere künstlichen Sinne, sind wissenschaftliche Untersuchungen 
Nebenprodukte von einer Tasche gemischter Attributen, die vorzugsweise 
überlebte, weil sie besser daran anpassten, in der fernen Vergangenheit in der 
Umgebung, die sie konfrontierte, zu überleben.
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Unmöglichkeit: Die Begrenztheit der Wissenschaft und die Wissenschaft der Begrenztheit (Auszug)
Von John D. Barrow Übersetzt von Li Xinzhou

Scientific investigation, like our artistic senses, are by-products of a mixed bag of 
attributes that survived preferentially because they were better adapted to 
survive in the environments they faced in the far distant past. 
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By John D. Barrow Translated by Li Xinzhou

科学研究就像我们的艺术鉴赏力一样，都是那些为了能更好地适应远古时
期的环境而得以优先保留下来的具有各种特性的副产品。
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